
 

 

 

Conseils de lectures et de travaux pour préparer la rentrée 

Classe préparatoire littéraire 2ème année CH 
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LITTERATURE FRANCAISE – CH / M. Godo  
 
 

 
 

Axes étudiés : 
 
Axe 1 : le théâtre  
Axes 2 : la représentation littéraire - littérature et morale  
 

Programme : 
 
 

Pas de programme officiel en Chartes mais les œuvres de la BEL seront sollicitées. Elles nous 
montrent que nous devrons réfléchir à la représentation du théâtre dans la forme 

romanesque : 
 
- Corneille, Le Cid, éd. B. Donné, GF Flammarion, 2009 ; ISBN : 978-2081224759.  
- Marivaux, La Double Inconstance, éd. C. Martin, GF Flammarion, 1999 ; ISBN : 978- 
2080709523 
- Marivaux, La Dispute, éd. S. Dervaux-Bourdon, Folioplus classiques, 2009 ; ISBN : 978- 
2070396627.  
- Théophile Gautier, Le Capitaine Fracasse, éd. J.-L. Steinmetz, Le Livre de Poche classiques, 
1985 ; ISBN : 978-2253037965.  
- Colette, La Vagabonde, Le Livre de Poche, 1990 ; ISBN : 978-2231000462 
 
>>> Un premier travail consiste à lire ces cinq œuvres durant l’été. Et de commencer à vous y 
repérer (résumé, portrait des principaux personnages, repérage de citations pouvant éclairer 
les axes de l’année). 



 
>>> Lisez ou relisez le maximum de pièces de théâtre, de toutes les époques. 
 
>>> Pour les axes, vous trouverez des textes théoriques et critiques dans : 
 

- Bénédicte Louvat-Molozay, Le Théâtre, GF, « Corpus », 2007. 

- Alexandre Gefen, La Mimésis, GF, « Corpus », 2003. 

- https://www.fabula.org/lht/1/laugier.html 

 

 

>>> Réflexion 1 : dans L’Échange de Paul Claudel Lechy Elbernon, l’actrice, parle du théâtre à 
Marthe : 

« Lechy – Et il arrive quelque chose sur la scène comme si c’était vrai. 
Marthe – Mais puisque ce n’est pas vrai ! c’est comme les rêves que l’on fait quand on 

dort. 
Lechy – C’est ainsi qu’ils viennent au théâtre la nuit ». 

 

 

>>>  Réflexion 2 : Barthes écrit : « Qu’est-ce que le théâtre ? Une espèce de machine 
cybernétique. Au repos, cette machine est cachée derrière un rideau. Mais dès qu’on la 
découvre, elle se met à envoyer à votre adresse un certain nombre de messages. Ces messages 
ont ceci de particulier qu’ils sont simultanés et cependant de rythmes différents ; en tel point 
du spectacle, vous recevez en même temps six ou sept informations (venues du décor, du 
costume, de l’éclairage, de la place des acteurs, de leurs gestes, de leur mimique, de leur 
parole) mais certaines de ces informations tiennent (c’est le cas du décor) pendant que 
d’autres tournent (la parole, les gestes) ; on a donc affaire à une véritable polyphonie 
informationnelle, et c’est cela la théâtralité : une épaisseur de signes… » (Essais critiques, 
« Littérature et signification », 1964, Seuil).  

 
Nous nous retrouvons en septembre. Pour avoir une idée de la « musique » que vous 

allez entendre : emmanuel-godo.com 
 
 
 

 
 
 
 

ARABE TOUTES FILIERES (économiques, littéraires et scientifiques, CPES) LVA / 

LVB / Mme Sabbaghi 

 

1) Lecture de la presse et d’œuvres littéraires 

https://www.fabula.org/lht/1/laugier.html


Il est indispensable de lire très régulièrement de la presse arabe et francophone et de regarder 

des émissions concernant le monde arabe afin de se constituer une culture générale relative 

aux problématiques actuelles dans le monde arabe.  

Pendant vos moments de lecture, soyez à l’affût des informations, des termes et des 

expressions qui sont nouveaux pour vous et établissez des fiches lexicales et culturelles. 

https://learning.aljazeera.net/fr  

https://www.aljazeera.net/ 

https://www.alquds.co.uk/ 

www.asharqalawsat.com 

https://www.france24.com/ar/ 

https://www.bbc.com/arabic 

https://www.jeuneafrique.com/    (En français) 

https://orientxxi.info/    (En français) 

 

La lecture de la presse ne suffit pas améliorer son niveau en langue. Elle doit nécessairement 

s’accompagner d’une lecture régulière d’oeuvres de la littérature contemporaine. Voici une 

liste non exhaustive d’auteurs arabes contemporains. 

Naguib MAHFOUZ, Taha HUSSEIN, Ahmad AMIN, Nawal SAADAWI, Tayyeb SALEH, Tawfiq AL 

HAKIM, Mahmoud DARWISH, Ibrahim AL-KUNI, Emilie NASRALLAH, Mohamed BERRADA, Alaa 

AL ASWANI, Jabbour AL-DUWAYHI… 

 

2) Entraînement à la traduction 

https://learning.aljazeera.net/fr
https://www.aljazeera.net/
https://www.alquds.co.uk/
http://www.asharqalawsat.com/
https://www.france24.com/ar/
https://www.bbc.com/arabic
https://www.jeuneafrique.com/
https://orientxxi.info/


L’entraînement à la traduction requiert préalablement un travail axé aussi bien sur la maîtrise 

de l’arabe et du français (grammaire et vocabulaire) que sur les cultures arabe et française. 

Pour s’entraîner à la traduction :  

GUIDERE Mathieu, Manuel de traduction , Ellipses, 2018. 

Anonyme, Les Mille et une nuits, trois contes, Pocket, 2006 (édition bilingue). 

GONZALEZ-QUIJANO Yves, Nouvelles arabes du Proche-Orient, Pocket, 2005 (édition bilingue). 

OUNISSI Zehour et alii., Nouvelles arabes du Maghreb, Pocket, 2005 (édition bilingue). 

ZAKHARIA Katia, Nouvelles policières du monde abbasside, Pocket, 2008 (édition bilingue). 

 

3) Vocabulaire 

L’acquisition du lexique relève d’un travail personnel très régulier. Toute lecture est l’occasion 

de relever un terme ou une expression et de l’ajouter à ses fiches. Certains ouvrages peuvent 

vous aider, sans pour autant remplacer vos lectures très régulières. Par exemple : 

CHAMSINE Chirine, Lire et comprendre la presse arabe, Ellipses, 2022. 

DIOURI Mourad, Essential Arabic Vocabulary, A handbook of core terms, John Murray 

Learning, 2015. 

GUIDERE Mathieu, Le lexique bilingue de l’arabe actuel, Ellipses, 2013. 

KHALFALLAH Nejmeddine, Lexique raisonné de l’arabe littéral, Studyrama, 2012. 

MOUCANNAS-MAZEN Rita, Le mot et l’idée, Ophrys, 2000. 

SAKR César et BALDECCHI Éric, 100 clés pour lire et comprendre la presse arabe, Ellipses, 2011. 

 



4) Grammaire 

La maîtrise de la grammaire de base est indispensable, tant pour la compréhension que pour 

l’expression et la traduction. Voici deux ouvrages de référence, le premier expliquant la 

grammaire en français, le second en arabe. 

AL-HAKKAK Ghalib et NEYRENEUF Michel, Grammaire active de l’arabe littéral, Lgf/Le Livre de 

Poche, 1996. 

AL-GHALAYINI Mustafa, Gami’ al-durus al-‘arabiyya (plusieurs éditions). 

 

5) Dictionnaires 

Privilégier le site suivant qui regroupe plusieurs dictionnaires (unilingues, bilingue, 

synonymes…). 

https://www.almaany.com/ 

 

6) Sitographie 

Etudier la langue arabe, c’est aussi la vivre, en s’informant, en la chantant, en allant voir des 

expositions ou des films autour du monde arabe… Voici quelques sites à consulter 

régulièrement : 

https://www.imarabe.org/fr 

https://langue-arabe.fr/ 

https://www.louvre.fr/recherche-et-conservation/departement-des-arts-de-l-islam 

https://www.un.org/ar 

https://fr.unesco.org/ 

https://www.almaany.com/
https://www.imarabe.org/fr
https://langue-arabe.fr/
https://www.louvre.fr/recherche-et-conservation/departement-des-arts-de-l-islam
https://www.un.org/ar
https://fr.unesco.org/


Italien , Mme LE PHU DUC 

 

A la rentrée, les élèves devront aborder différents exercices fondamentaux, en particulier la 

version et l’explication de textes. Pour s’y préparer, il est indispensable d'acquérir : 

- Un bon dictionnaire bilingue :Robert et Signorelli ou Boch).  

( L’achat d’un dictionnaire unilingue se fera ultérieurement et il existe des exemplaires 

disponibles au CDI)  

 

Le plus important est de lire des oeuvres complètes : nouvelles et courts romans choisis parmi 

les publications de Buzzati, Calvino, Sciascia, Pavese, et également parmi les publications 

d'auteurs plus récents tels que Tabucchi ,Erri De Luca... Il existe une collection d’œuvres 

bilingues qui peuvent être intéressantes si vous éprouvez encore quelques difficultés de 

compréhension : ( chez Folio on peut trouver par exemple des nouvelles de Pirandello ou 

encore La spiaggia de Pavese...). Il faut impérativement que ces lectures soient source de 

plaisir ! Donc sélectionnez –les en fonction de vos affinités et de votre niveau.  

 

Vous pouvez aussi vous familiariser avec la langue de la presse, en allant par exemple sur le 

site de La Repubblica où vous pouvez consulter des articles ou visionner des reportages.  

 

Les vacances doivent être l’occasion d’enrichir ses connaissances de la culture italienne en 

visitant les collections italiennes des musées français, en visionnant des films en v.o. et, pour 

ceux qui auront la chance de faire un séjour en Italie, en visitant les musées, en allant au 

concert ou à l'opéra, et en exploitant toutes les occasions de communication. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 

 


